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1. S. Y. Agnon, Nobel Prize Address 

התורה. אחריהם הפוסקים ראשון לכולם כתבי הקודש, מהם למדתי לצרף אותיות. שניים להם משנה ותלמוד ומדרשים ופירוש רש"י על 
משהתחלתי לצרף אותיות לועזיות קראתי כל ספר שנזדמן לידי בלשון .ומשוררינו הקדושים וחכמי ימי הביניים ובראשם אדוננו הרמב"ם ז"ל

היהודים? גרמנית ובודאי קיבלתי מהם כפי שורש נשמתי. מקוצר הזמן לא אעסוק בביליוגרפיה ולא אזכיר שמות. אם כן למה פרטתי את ספרי 
 .מפני שהם העמידוני על עיקרי. ולבי אומר לי שהם המליצו עלי לזכות בפרס נובל

First and foremost, there are the Sacred Scriptures, from which I learned how to combine letters. Then there are 
the Mishna and the Talmud and the Midrashim and Rashi's commentary on the Torah. After these come 
the Poskim - the later explicators of Talmudic Law - and our sacred poets and the medieval sages, led by our 
Master Rabbi Moses, son of Maimon, known as Maimonides, of blessed memory. When I first began to combine 
letters other than Hebrew, I read every book in German that came my way, and from these I certainly received 
according to the nature of my soul. As time is short, I shall rot compile a bibliography or mention any names. 
Why, then, did I list the Jewish books? Because it is they that gave me my foundations. And my heart tells me 
that they are responsible for my being honoured with the Nobel Prize. 
 

2. Rabbi David Fohrman – Allusion is used because the text is valuable real estate – so you build 
skyscrapers.  Also, it engages the reader in the dialogue.     
 

3. Agunot – Where is the title (and Agnon’s pen name) from? 
 ?עד מתי תעגינה הנשמות שבעולמך ושירת היכלך תהגה נכאים

Until when shall the souls within your world be anchored, and how long shall your temple’s song lament 
completely stricken? 

 בתי אל תבקשיני, חובת גלות נתחייבתי לתקן עגונות
My daughter, do not seek me out; I have incurred the penalty of Exile in order to restore anchored souls. 
 

4. Ruth 1 
ימֵי֗)א( וַיְה    פְט  ֣שְפ  ֙ י ב  בֵ ֜לֶךְ א  ֨רֶץ וַיֵ ֑ב בָאָ ֖י רָעָ ֥ים וַיְה  ֔ט הַש  שְדֵ ֙ ה לָגוּר֗חֶם יְהוּדָ ֣ית לֶ ֧יש מ  אָ ֣ב  שְתּ֥ב ה֔י מו  יו׃ )ב( וְשֵ ֥ו  וּשְנֵ ֖וּא וְא  ימֶ יש א   ֣ם הָא  ֣י בָנָָֽ ֩ לֶךְ וְשֵם֡ ָֽל 

שְתּ י־בָנָ ֥י וְשֵ ֜ו  נָעֳמ  ֨א  ן֤יו ׀ מַחְל֣ם שְנֵָֽ לְיו  ן וְכ  בֵ ֔אֶפְרָת  ֙ ו  אָ ֥ה וַיָב  ֑וּדָ חֶם יְה֖ית לֶ ֥ים מ  ם׃ )ג( וַיָ ֖אוּ שְדֵי־מו  הְיוּ־שָָֽ ימֶ ֥ב וַי ָֽ ל  שָאֵ ֑יש נָעֳמ  ֣לֶךְ א  ֖מָת א  י ֥יא וּשְנֵ ֖ר ה  ֥י וַתּ 

שְא יהָ׃ )ד( וַי  ים֗וּ לָהֶ ֣בָנֶָֽ י ֙ם נָש  אֲב  ת שֵ ֔מ ָֽ אַחַת֤ו  ים׃ )ה( וַיָמ֥כְעֶ ם ֖שְבוּ שָ ֥וּת וַיֵ ֑ית ר֖ם הַשֵנ  ֥ה וְשֵ ֔עָרְפָ  ֙ם הָָֽ לְי֣ם מַחְל֖וּתוּ גַם־שְנֵיהֶ ֥שֶר שָנ ָֽ ן וְכ  שָאֵר֑ו  ן וַתּ   ֙ו 

שָ  א  שְנֵ ֔הָָֽ הּ׃ )ו( וַתָּ ֖י יְלָדֶ ֥ה מ  ישָָֽ יא֤יהָ וּמֵא  שְדֵ ֖יהָ וַתָּ ֔וְכַלֹּתֶ ֙ קָם ה  אָ ֣שָב מ  מְעָה֤ב כ  ֑י מו  שְדֵ ֙ י שָָֽ אָ ֣ב  י־פָקַ ֔ה מו  חֶם׃ )ז( וַתֵּצֵ ֖ת לָהֶ ֥ו  לָתֵ ֔אֶת־עַמּד יקוק ֤ב כ ָֽ א ֗ם לָָֽ

ם ן־הַמָּקו  מָּ ֖י כַלֹּתֶ ֥מָּה וּשְתֵּ ֔ר הָיְתָה־שָ ֣אֲשֶ ֙ מ  ה׃ )ח( וַתּ  ֥וּב אֶל־אֶ ֖רֶךְ לָש֔כְנָה בַדֶ ֣הּ וַתֵּלַ ֑יהָ ע  י֤רֶץ יְהוּדָָֽ שְתֵּ ֙ אמֶר נָעֳמ  שָ ֔כְנָה ש  ֣יהָ לֵ ֔י כַלֹּתֶ ֣ל  מָּ ֣ה לְבֵ ֖בְנָה א  הּ ֑ית א 

מָּכֶם֣יעשה ]יַ  יתֶ ֧סֶד כַאֲשֶ ֔חֶ  ֙עַש[ יקוק ע  ם־הַמֵּת  ֛ר עֲש  תֵּ ֖ם ע  י׃ )ט( י  מָּד ָֽ שָ ֔אןָ מְנוּחָ ֣ם וּמְצֶ ֔ן יקוק לָכֶ ֤ים וְע  ישָ ֣ה בֵ ֖ה א  שַ ֑ית א  שֶ ֔ק לָהֶ ֣הּ וַתּ  לָ ֥ן וַתּ  ן ֖אנָה קו 

אמַ  ינָה׃ )י( וַתּ  בְכֶָֽ תָּ הּ ֑רְנָה־לָ ֖וַתּ  י־א  ךְ׃ )יא( וַתּ  ֖ךְ נָש֥כ  י֤וּב לְעַמֵָּֽ תַ ֣ש   ֙אמֶר נָעֳמ  מּ  ֖מָּה תֵלַ ֥י לָ ֔בְנָה בְנ  ד־ל  ֑כְנָה ע  ו  עָֽ ים֤י הַָֽ מֵעַ  ֙י בָנ  ים׃ )יב( ֖וּ לָכֶ ֥י וְהָי֔בְָֽ ם לַאֲנָש ָֽ

תַי֤ש   הְי֖י זָקַ ֥כְןָ כ  ֔לֵ  ֙בְנָה בְנ  י מ  ת לְא  ֣נְתּ  י֙י אָמַ ֤יש כ  ֑ו  קְוָ ֣יֶש־ל   ֙רְתּ  י הַלַ ֤ם הָי  ֣ה גַ ֔י ת  ים׃ )יג( ֥ם יָלַ ֖יש וְגַ ֔לְא   ֙יְלָה֙ית  י בָנ ָֽ גְדָ ֣ד אֲשֶ ֚רְנָה עַ ֗ן ׀ תְּשַבֵ ֣הֲלָהֵ דְתּ  לוּ ֔ר י 

עָגֵ  ֙הֲלָהֵן לְתּ  ֔תֵָּֽ י֖נָה לְב  ת לְא  ֣י ה  תַ ֣יש אַ ֑ו  י־מַר־ל  ֗ל בְנ  ד֤י כ ָֽ כֶ  ֙י מְא  י־יָצְאָ ֔מ  שֶ  י יַד־יקוק֖ה ב  ֥ם כ ָֽ לָ ֣)יד( וַתּ  בְכֶ ֔נָה קו  שַ ֑ינָה ע֖ן וַתּ  ד וַתּ  תָ  ֙ק עָרְפָה֤ו  וּת ֖הּ וְר֔לַחֲמו 

הּ׃ )טו( וַתּ  ֥דָ  נֵה֗בְקָה בָָֽ מְתֵּ ֣שָ  ֙אמֶר ה  לֹקֶ ֖ךְ אֶל־עַמָּ ֔בָה יְב  י אַחֲרֵ ֖יהָ ש֑הּ וְאֶל־א  ךְ׃ )טז( וַתּ  ֥וּב  מְתֵָּֽ י־ב  אַל־תּ   ֙אמֶר רוּת֤י יְב  ךְ כ  ֑וּב מֵאַחֲרָ ֣ךְ לָש֖י לְעָזְבֵ ֔פְגְע  י אֶל־֠י 

י֙ר תָּל  ֤ךְ וּבַאֲשֶ ֗י אֵלֵ ֜ר תֵּלְכ  ֨אֲשֶ  י׃ )יז( בַאֲשֶ ֖י וֵאלֹקַ ֔ךְ עַמּ  ֣ין עַמֵּ ֔אָל   ֙ינ  לֹקָָֽ ךְ א  י֙ר תָּמ֤י  י֨יַעֲשֶ  ֩ר כ ה֑ם אֶקָבֵ ֖וּת וְשָ ֔אָמ ֙וּת  ס  ֣וְכ   ֙ה יקוק ל  יד ֖וֶת יַפְר  ֔י הַמָּ ֣כ  יף ֔ה י 

ךְ׃ )יח( וַתֵּ ֥בֵינ   תְאַמֶּ ֕י וּבֵינֵָֽ י־מ  תָּ ֣יא לָלֶ ֖צֶת ה  ֥רֶא כ ָֽ יהָ׃ )יט( וַתֵּלַ ֥ל לְדַבֵ ֖הּ וַתֶּחְדַ ֑כֶת א  אָ ֔כְנָה שְתֵּיהֶ ֣ר אֵלֶָֽ אָ ֗חֶם וַיְה  ֑ית לָ ֣נָה בֵ ֖ם עַד־ב  ם ֤חֶם וַתֵּה  ֔ית לֶ ֣בֵ  ֙נָה֙י כְב 

יר אמַ ֔עֲלֵיהֶ ֙ כָל־הָע  י׃ )כ( וַתּ  ֥רְנָה הֲז  ֖ן וַתּ  קְרֶ ֔אמֶר אֲלֵיהֶ ֣את נָעֳמ ָֽ י֤י קְרֶ ֑י נָעֳמ  ֖אנָה ל  ֥ן אַל־תּ  י־הֵמַ ֔מָרָ ֙ אןָ ל  י֖י ל  ֛ר שַדַ ֥א כ  ד׃ )כא( אֲנ  י וְרֵיקָ ֔ה הָלַ ֣מְלֵאָ ֙ י מְא ָֽ ם ֖כְתּ 

יבַ  ש  י יקוק לָ ֣ה  קְרֶ ֣נ  י֤מָּה ת  יקוק עָ י ֔נָעֳמ   ֙אנָה ל  י׃ )כב( וַתָּ ֥י הֵ ֖י וְשַדַ ֔נָה ב  ֣וַָֽ ע ל ָֽ יָ ֨י וְר֗שָב נָעֳמ  ֣רַָֽ אֲב  מָּ  ֙ה כַלָתָהּ֤וּת הַמּו  שְדֵ ֖הּ הַשָ ֔ע  אָ ֣בָה מ  אוּ ֚מָּה בָ ֗ב וְהֵ ֑י מו 

לַ ֔ית לֶ ֣בֵ  תְח  ים׃֥ת קְצ  ֖חֶם ב  ר ָֽ  יר שְע 

(1) In the days when the chieftains ruled, there was a famine in the land; and a man of Bethlehem in Judah, with 

his wife and two sons, went to reside in the country of Moab. (2) The man’s name was Elimelech, his wife’s name 

was Naomi, and his two sons were named Mahlon and Chilion—Ephrathites of Bethlehem in Judah. They came 

to the country of Moab and remained there. (3) Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left with her two 

sons. (4) They married Moabite women, one named Orpah and the other Ruth, and they lived there about ten 

years. (5) Then those two—Mahlon and Chilion—also died; so the woman was left without her two sons and 

without her husband. (6) She started out with her daughters-in-law to return from the country of Moab; for in 

the country of Moab she had heard that the LORD had taken note of His people and given them food. (7) 

Accompanied by her two daughters-in-law, she left the place where she had been living; and they set out on the 

road back to the land of Judah. (8) But Naomi said to her two daughters-in-law, “Turn back, each of you to her 
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mother’s house. May the LORD deal kindly with you, as you have dealt with the dead and with me! (9) May the 

LORD grant that each of you find security in the house of a husband!” And she kissed them farewell. They broke 

into weeping (10) and said to her, “No, we will return with you to your people.” (11) But Naomi replied, “Turn 

back, my daughters! Why should you go with me? Have I any more sons in my body who might be husbands for 

you? (12) Turn back, my daughters, for I am too old to be married. Even if I thought there was hope for me, even 

if I were married tonight and I also bore sons, (13) should you wait for them to grow up? Should you on their 

account debar yourselves from marriage? Oh no, my daughters! My lot is far more bitter than yours, for the hand 

of the LORD has struck out against me.” (14) They broke into weeping again, and Orpah kissed her mother-in-

law farewell. But Ruth clung to her. (15) So she said, “See, your sister-in-law has returned to her people and her 

gods. Go follow your sister-in-law.” (16) But Ruth replied, “Do not urge me to leave you, to turn back and not 

follow you. For wherever you go, I will go; wherever you lodge, I will lodge; your people shall be my people, and 

your God my God. (17) Where you die, I will die, and there I will be buried. Thus and more may the LORD do to 

me if anything but death parts me from you.” (18) When [Naomi] saw how determined she was to go with her, 

she ceased to argue with her; (19) and the two went on until they reached Bethlehem. When they arrived in 

Bethlehem, the whole city buzzed with excitement over them. The women said, “Can this be Naomi?” (20) “Do 

not call me Naomi,” she replied. “Call me Mara, for Shaddai has made my lot very bitter. (21) I went away full, 

and the LORD has brought me back empty. How can you call me Naomi, when the LORD has dealt harshly with 

me, when Shaddai has brought misfortune upon me!” (22) Thus Naomi returned from the country of Moab; she 

returned with her daughter-in-law Ruth the Moabite. They arrived in Bethlehem at the beginning of the barley 

harvest. 

5. Ruth 4 
נֵ  ֒שֶב שָם֣וַיֵ  ֮ה הַשַעַר֣עַז עָלָ ֨)א( וּב   אֵ ֨וְה  בֵר֤ה הַג  בֶר־ב  ֣אֲשֶ  ֙ל ע  נ  ֣ה פְלֹנ  ֖וּרָה שְבָה־פ  ֥אמֶר ס֛עַז וַי  ֔ר ד  קַ ֖י וַיָ ֑י אַלְמ  ב׃ )ב( וַי  קְנֵ ֛אֲנָש  ה ֧ח עֲשָרָ ֞סַר וַיֵשֵָֽ ז  י ֥ים מ 

בוּ׃ ֑אמֶר שְבוּ־פ  ֣יר וַי  ֖הָע   תְךָ֔אמֶר ב  ֣)ה( וַי   …ה וַיֵשֵָֽ ם־קְנו  יַ ֖הַשָדֶ  ֥עַז בְיו  יָ ֣מֵאֵת ר֠י וּ֑ד נָעֳמ  ֣ה מ  אֲב  שֶת־הַמֵּת֤וּת הַמּו  ת ֖ים שֵם־הַמֵּ ֥יתָה[ לְהָק  ֔קניתי ]קָנ   ֙ה אֵָֽ
׃ )ו( וַי   ו  אֵ ֣עַל־נַחֲלָתָֽ גְאָל־[ ל  ֙ א אוּכַל֤ל לֹ֗אמֶר הַג  ל׃֖י לֹא־אוּכַ ֥י כ  ֔אֶת־גְאֻלָת  ֙ אַתָּה֤ י גְאַל־לְךָ֑ית אֶת־נַחֲלָת  ֖י פֶן־אַשְח  ֔לגאול־]ל  גְא ָֽ  ל ל 

 
(1) Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat down there. And now the redeemer whom Boaz had mentioned 
passed by. He called, “Come over and sit down here, So-and-so!” And he came over and sat down. (2) Then [Boaz] 
took ten elders of the town and said, “Be seated here”; and they sat down…. (5) Boaz continued, “When you 
acquire the property from Naomi and from Ruth the Moabite, you must also acquire the wife of the deceased, so 
as to perpetuate the name of the deceased upon his estate.” (6) The redeemer replied, “Then I cannot redeem it 
for myself, lest I impair my own estate. You take over my right of redemption, for I am unable to exercise it.” 
 

❖ Names in Agunot: 
➢ Yechezkel: The Prophet of the Exile 

 
6. Talmud Moed Katan 25b 

מתיב רב נחמן בר חסדא ואמרי לה רב חנן בר חסדא )יחזקאל א, ג( היה היה דבר יקוק אל יחזקאל בן בוזי הכהן בארץ כשדים טפח ליה  …
 אבוה בסנדליה א"ל לאו אמינא לך לא תיטרוד עלמא מאי היה שהיה כבר

Rav Naḥman bar Ḥisda raised an objection against this, and some say that it was Rav Ḥanan bar 

Ḥisda: Is it not stated: “The word of the Lord came [hayo haya] to Ezekiel the priest, son of Buzi, 

in the land of the Chaldeans” (Ezekiel 1:3), thereby implying that a prophet can prophesy outside of Eretz 

Yisrael? His father tapped him with his sandal on his foot, thereby hinting to him that he should be quiet. 

He said to him: Have I not told you not to trouble everyone with questions in the middle of a eulogy? 

The Gemara answers the question: What is the meaning of the doubling of the word “came [hayo haya]”? 

It implies that it had already come before, i.e., that Ezekiel had already begun to prophesy in Eretz Yisrael, 

and his prophecy in Babylonia was merely a continuation of that prophecy. 

7. Sanhedrin 92b 
ואם משל למה אמת אלא באמת משל היה ר"א בנו של ר' יוסי הגלילי אומר מתים שהחיה יחזקאל אמר לו רבי נחמיה אם אמת למה משל 

 עלו לארץ ישראל ונשאו נשים והולידו בנים ובנות עמד ר"י בן בתירא על רגליו ואמר אני מבני בניהם והללו תפילין שהניח לי אבי אבא מהם

Rabbi Neḥemya said to Rabbi Yehuda: If it was truth, why do you refer to it as a parable, and if it was a 

parable, why do you refer to it as truth? Rather, it means: In truth, it was a parable. Rabbi Eliezer, 

son of Rabbi Yosei HaGelili, says: Not only was it not a parable, the dead that Ezekiel revived ascended 



to Eretz Yisrael and married wives and fathered sons and daughters. Rabbi Yehuda ben Beteira 

stood on his feet and said: I am a descendant of their sons, and these are phylacteries that my 

father’s father left me from them. 

8. Agunot (Reverse of Yechezkel) 
And when the time of love arrived, her father dispatched a great many emissaries to all corners of Israel’s 
dispersion to seek after “a boy befitting the Law,” a jewel whose like could not be found in all the world. And here 
the Satan interfered, and not without cause did all begin to gossip and intimate that the man had affronted all 
the houses of study and yeshivot in the Holy Land by seeking a groom for his daughter from among the children 
of the Exile, of all things, outside the Land...but who would dare say to such a noble and luminary, “What are you 
doing?”  

The dignitary saw that his plans had been realized with all success, and said in his heart: “Now it’s only 
fitting that this groom should teach in my grand yeshiva in the Holy City Jerusalem, may it be rebuilt and 
strengthened, and from all the world students will flow to it to hear Torah and tradition from Zion.” 
 

➢ Freidel – the only Yiddish name in the story.  For her, Yechezkel returns to Exile.   

 

➢ Ben Uri 

9. Agunot 
What did he do? He sent for and gathered all sorts of the greatest craftsmen and built a stately palace, plastered 
it and painted it and frescoed it and brought wagonfuls of precious holy books, not a word lacking among them 
for the study of Hashem. He designated too a small sanctuary for prayer and decorated it with all types of finery, 
and summoned the worthiest scribes to write a Torah scroll, and silversmiths to craft adornments for the holy 
books and scrolls. And what was the point of all this? So that the prayer of that young scholar would be near to 
his teaching, and in a place in which one would find it proper to say: “This is my G-d, and I shall enshrine him.” 

And furthermore, the dignitary gave his thoughts over to improving and beautifying the house of Hashem 
with all manner of lovely decorations, and set his heart towards building a Holy Ark that would exceed all others 
in beauty, the sort of splendorous work the like of which “no eye had seen.”  

 
10. Shemot 31 

שֶ ֥)א( וַיְדַבֵ   ר׃ )ב( רְאֵ ֥ר יקוק אֶל־מ  י בְשֵ ֣ה קָרָ ֖ה לֵאמ ָֽ ה׃ )ג( וָאֲמַלֵ ֥וּר לְמַטֵ ֖י בֶן־ח֥ל בֶן־אוּר  ֛ם בְצַלְאֵ ֑את ָֽ ת֥ה יְהוּדָָֽ לֹק  ֣ו  ר֖א א  תְבוּנָ ֛ים בְחָכְמָ ֑וּחַ א  ה ֥ה וּב 

ה׃ )ד( לַחְש  ֖וּבְדַ  ת בַזָהָ ֛ת לַעֲש֑מַחֲשָב  ב ֖עַת וּבְכָל־מְלָאכָָֽ שֶת׃ )ה( וּבַחֲר  ֖ב וּבַכֶ ֥ו  ה׃ )ו( וַאֲנ  ֖ץ לַעֲש֑שֶת עֵ ֣את וּבַחֲר  ֖בֶן לְמַלֹּ֛שֶת אֶ ֥סֶף וּבַנְח ָֽ ת בְכָל־מְלָאכָָֽ י ֞ו 

נֵ  תּ֣ה נָתַ ֧ה  י א  יאָ ֣ו  אֵ ֗תּ  יסָמָךְ֞ת אָהֳל  י חָכְמָ ֣ב נָתַ ֖כָל־חֲכַם־לֵ ב ֥ן וּבְלֵ ֔לְמַטֵה־דָ ֙ ב בֶן־אֲח ָֽ ךָ׃֥ת כָל־אֲשֶ ֖וּ אֵ ֕ה וְעָש֑תּ  ית ָֽ וּ   ר צ 

 (1) The LORD spoke to Moses: (2) See, I have singled out by name Bezalel son of Uri son of Hur, of the tribe of 

Judah. (3) I have endowed him with a divine spirit of skill, ability, and knowledge in every kind of craft; (4) to 

make designs for work in gold, silver, and copper, (5) to cut stones for setting and to carve wood—to work in 

every kind of craft. (6) Moreover, I have assigned to him Oholiab son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and I 

have also granted skill to all who are skillful, that they may make everything that I have commanded you: 

➢ Achiezer 

11. Bamidbar 1 
יעֶ ֕)יב( לְדָ   י׃֖ן אֲח  ישַדָָֽ  זֶר בֶן־עַמּ ָֽ

 (12) From Dan, Ahiezer son of Ammishaddai. 

12. Bereishit 30:6 – Connected to Dina (Dina Stern http://www.daat.ac.il/daat/vl/agnonshteren/agnonshteren03.pdf) 

לֹק  ֣דָנַ ֙ אמֶר רָחֵל֤)ו( וַתּ    י א  ל  ֣שָמַ ֙ ים וְגַם֔נ  תֶּן־ל  ֔ע בְק  ן׃֖ה שְמ֥ן קָרְאָ ֛ן עַל־כֵ ֑י בֵ ֖י וַי   ו  דָָֽ

And Rachel said, “God has vindicated me; indeed, He has heeded my plea and given me a son.” Therefore she 

named him Dan. 

13. Bereishit 49 

בְטֵ ֖ו  כְאַחַ ֑ין עַמּ֣ן יָד  ֖)טז( דָ   י־דָן֥ד ש  ל׃ )יז( יְה  שְרָאֵָֽ יפ  ֔ש עֲלֵי־דֶ ֣נָחָ ֙ י י  שֵךְ רַח֑ן עֲלֵי־א  ֖רֶךְ שְפ  קְבֵי־ס֙ הַנ  פ  ֔ע  כְב֥וּס וַי  ישוּעָתְךָ֖ל ר  ר׃ )יח( ל ָֽ ו  וּ  ֖ ו  אָחָֽ ה׃֥ק  י יְהוָָֽ  ית 



 

 (16) Dan shall govern his people, As one of the tribes of Israel. (17) Dan shall be a serpent by the road, A viper 

by the path, That bites the horse’s heels So that his rider is thrown backward. (18) I wait for Your deliverance, O 

LORD! 

14. Bamidbar 10:25 

מַּחֲנ  ֥ן מְאַסֵ ֔ה בְנֵי־דָ ֣גֶל מַחֲנֵ ֚ע דֶ ֗)כה( וְנָסַ   תָ ֖ף לְכָל־הַָֽ בְא  יעֶ ֔ם וְעַל־צְבָא֑ת לְצ  י׃֖ו  אֲח  ישַדָָֽ  זֶר בֶן־עַמּ 

 (25) Then, as the rear guard of all the divisions, the standard of the division of Dan would set out, troop by troop. 

In command of its troop was Ahiezer son of Ammishaddai; 

15. Shemot 25:34 
ר    ב֣ת נָתַ ֖)לד( וּלְהו  יאָ ֕ו  ה֑ן בְל  הֳל  יסָמָ ב ֥וּא וְאָָֽ ן׃֖בֶן־אֲח   ךְ לְמַטֵה־דָָֽ

 (34) and to give directions. He and Oholiab son of Ahisamach of the tribe of Dan 
 

16. Rashi to Shemot 35:34 
ים  ין שֶבַשְבָט  ן הַיְרוּד  שֵבֶט דָן מ  בְנֵי הַשְפָחוֹת  –מ  שְכָן וְהוּ –מ  מְלֶאכֶת הַמּ  בְצַלְאֵל ל  שְוָהוּ הַמָּקוֹם ל  כַר וְה  ים, לְקַיֵם מַה שֶנֶ' וְלֹא נ  גְדוֹלֵי הַשְבָט  א מ 

פְנֵי דָל )איוב ל"ד(:  שוֹעַ ל 
He was of the tribe of Dan, of one of the lowest of the tribes, of the sons of the handmaids, and yet the 
Omnipresent placed him with regard to the work of the Tabernacle on a level with Bezalel although he was a 
member of one of the noble tribes (Judah)! in order to confirm what Scripture says, (Job 34:19) “He regardeth 
not the rich more than the poor” (Midrash Tanchuma 2:10:13). 
 

17. Bereishit Rabbah 97 
חמא בר' חנינא זה משיח בן דוד שיצא משני שבטים, אביו מיהודה ואמו מדן, ובשניהן כת' אריות גור אריה יהודה, ]גור אריה יהודה[ אמ' ר' 

 דן גור אריה )דברים לג כב(
Judah is a lion’s whelp.  Rabbi Chama b. Rabbi Chanina says this refers to Mashiach ben Dovid who comes 

from two tribes.  His father is from Judah and his mother is from Dan, and regarding both it is written lions – 

Judah is a lion’s whelp, Dan is a lion’s whelp.   

➢ Dina 

18. Bereshit 34 

ינָה֤)א( וַתֵּצֵ   רְ ֑ה לְיַעֲק  ֖ר יָלְדָ ֥ה אֲשֶ ֔בַת־לֵאָ ֙ א ד  בְנ֖אב ל  ת ב  רֶץ׃ )ב( וַיַ ֥ו  ת הָאָָֽ תָ ֨ו  וּ  ֛ם בֶן־חֲמ֧הּ שְכֶ ֜רְא א  ח  ַ ר הָֽ קַ ֑יא הָאָ ֣י נְש  ֖ו  תָ ֥רֶץ וַי  שְכַ ֛ח א  תָ ֥הּ וַי  הָ׃ ֖ב א  הּ וַיְעַנֶָֽ

דְבַ  ינָ ֔ק נַפְש֣)ג( וַתּ  ת־יַעֲק  ֖ו  בְד  הַב֑ה בַָֽ א  נַעֲרָ ֙ ב וַיֶָֽ ׃ )ד( וַי  ֥ר עַל־לֵ ֖וַיְדַבֵ ֔ אֶת־הַָֽ נַעֲרָָֽ ר אָב  ֥ם אֶל־חֲמ֔אמֶר שְכֶ ֣ב הַָֽ ח־ל  ֑יו לֵאמ  ֖ו  ה׃ )ה( ֖ה הַז  ֥י אֶת־הַיַלְדָ ֛ר קַָֽ שָָֽ את לְא 

מֵּא֤ע כ  ֗ב שָמַ ֣וְיַעֲק   ינָ  ֙י ט  תּ֣אֶת־ד  קְנֵ ֥יו הָי֛ו  וּבָנָ ֔ה ב  ר  ֑הוּ בַשָדֶ ֖וּ אֶת־מ  ם׃ ֖ש יַעֲק  ֥ה וְהֶח  אָָֽ מְע֜אמֶר יַעֲק  ֨וַי  )ל(  …ב עַד־ב  י֣ב אֶל־ש  ן וְאֶל־לֵו  י֣עֲכַרְתֶּ  ֮ו  ת  ֒ ם א 

ישֵ  י֙לְהַבְא  שֵ ֙ נ  כְנַעֲנ  ֔ב הָאָ ֣בְי  ז  ֖רֶץ בַָֽ י֑י וּבַפְר  סְפָ ֣מְתֵ ֙ י וַאֲנ  כ֙ וּ עָלַי֤ר וְנֶאֶסְפ֔י מ  שְמַדְתּ  ֔וְה  י וְנ  אמְר֥י אֲנ  ֖וּנ  י׃ )לא( וַי  נָ וּ ֑י וּבֵית ָֽ נוּ׃ )פ(֖ה יַעֲשֶ ֕הַכְזו  תֵָֽ  ה אֶת־אֲחו 

 (1) Now Dinah, the daughter whom Leah had borne to Jacob, went out to visit the daughters of the land. (2) 

Shechem son of Hamor the Hivite, chief of the country, saw her, and took her and lay with her by force. (3) Being 

strongly drawn to Dinah daughter of Jacob, and in love with the maiden, he spoke to the maiden tenderly. (4) So 

Shechem said to his father Hamor, “Get me this girl as a wife.” (5) Jacob heard that he had defiled his daughter 

Dinah; but since his sons were in the field with his cattle, Jacob kept silent until they came home. ((31) But they 

answered, “Should our sister be treated like a whore?” 

 

• Dina’s name does not appear until the second section -  Note from “Midrash and Marginality"'Agunot" 
of S. Y. Agnon and Devorah Baron, Marc S. Bernstein, Hebrew Studies Vol. 42 (2001), pp. 7-58 

 

• This is used regarding the husband of Rut as well.   
 

 

 

 


